BEZPECNOSTNA DOHODA
medzi vladou Slovenskej republiky a viadou Svédskeho kralovstva

o vzajomnej ochrane utajovanych skuto€nosti

Vlada Slovenskej republiky
a
vlada Svédskeho kralovstva

(dalej len “zmluvné strany”), beruc do uvahy potrebu zabezpecit ochranu utajovanych
skutoCnosti, ktoré boli vymenené medzi Slovenskou republikou a Svédskym
kralovstvom,

v umysle vytvorit’ pravidla vzajomnej ochrany utajovanych skutoCnosti,

dohodlisa takto:

Clanok 1
Uvodné ustanovenia

(1) Tato BezpeCnostna dohoda (dalej len ,dohoda“) upravuje podmienky
bezpecnostnej ochrany, manipulacie a vymeny utajovanych skutoCnosti. Zmluvné
strany prijmu v8etky dostupné pravne opatrenia na ochranu utajovanych skutoénosti
vymenenych podla tejto dohody alebo takych, ktoré vyplynu z vykonavania
utajovaného kontraktu.

(2) Zavazky zmluvnych stran podfa tejto dohody budu vykladané v sulade
s vnutrostatnym pravnym poriadkom zmluvnych stran.

Clanok 2
Definicie

Na ucely tejto dohody:

a) “utajovana skutoCnost” znamena akukolvek informaciu (napr. poznatok, ktory
mdze byt oznameny v akejkolvek forme) alebo material, ktory si vyZaduje ochranu
pred neopravnenou manipulaciou v sulade s vnutroStatnym pravnym poriadkom
zmluvnych stran,

b) ,prijimajuca strana“ je prislusny organ zmluvnej strany, ktorému su odovzdavané
utajované skutoCnosti,



c) ,odovzdavajuca strana“ je prisluSny organ zmluvnej strany, ktory odovzdava
utajované skutoCnosti,

d) “kontrakt” znamena dohodu medzi dvoma alebo viacerymi stranami, ktora vytvara
a definuje vykonatelné prava a povinnosti medzi kontrahentmi,

e) “kontrahent” znamena fyzicku osobu alebo pravnicku osobu opravnenu uzavierat
kontrakty v sulade s vnutrostatnym pravnym poriadkom kazdej zmluvnej strany,

f) “bezpelCnostna previerka“ je opravnenie vydané na zaklade bezpecnostného
preverenia, Zze osoba je opravnena manipulovat s utajovanymi skutoCnostami
podfa vnutrostatneho pravneho poriadku prislusnej zmluvnej strany,

g) “priemyselna previerka” je opravnenie vydané na zaklade bezpecnostného
preverenia, Zze kontrahent je opravneny manipulovat s utajovanymi skuto¢nostami
podla vnutrostatneho pravneho poriadku prislusnej zmluvnej strany.

Clanok 3
Porovnatelnost’

(1) Zmluvné strany sa dohodli na vzajomnej porovnatelnosti uvedenych narodnych
stupnov utajenia:

SLOVENSKA SVEDSKE EKVIVALENT
REPUBLIKA KRALOVSTVO V ANGLICKOM JAZYKU
PRISNE TAJNE KVALIFICERAT HEMLIG | TOP SECRET

TAINE HEMLIG/SECRET SECRET

DOVERNE HEMLIG/CONFIDENTIAL | CONFIDENTIAL
VYHRADENE HEMLIG/RESTRICTED RESTRICTED

(2) Prijimajuca strana oznaCi abude ochranovat prijaté utajované skutoCnosti
v sulade sich ekvivalentnym narodnym stupfiom utajenia. Dodatkové Svédske
oznaCenie SECRET, CONFIDENTIAL a RESTRICTED sa vysvetfuje ako urcCeny
stupen utajenia pri manipulacii s vymienanymi utajovanymi skutoCnostami.

(3) Ak je Svédsky stupen utajenia HEMLIG bez dodatkového oznacenia tohto stupna
utajenia, utajované skutoCnosti musia byt chranené podla slovenského stupna
utajenia TAJNE. Prijimajuca strana nebude manipulovat s tymito utajovanymi
skutoCnostami az kym tieto nebudu oznacené dodatkovym Svédskym oznaCenim
SECRET, CONFIDENTIAL alebo RESTRICTED.

(4) Kazda zmluvna strana mdze poziadat druhd zmluvnu stranu o urenie iného
stupna utajenia akym je utajovana skutoCnost oznafena. Prijimajuca strana méze
zmenit' alebo zruSit aktualny stupen utajenia len na zaklade pisomného navrhu
odovzdavajucej zmluvnej strany.

(5) Kazda zmluvna strana informuje bezodkladne druhd zmluvnu stranu
o akychkolvek zmenach tykajucich sa stupfiov utajenia utajovanych skuto¢nosti, ktoré
boli poskytnuté druhej zmluvnej strane.




(6) Képie a preklady utajovanych skuto¢nosti musia byt oznaené rovnakym stupriom
utajenia ako je originalny dokument. Na kopie a preklady utajovanych skutoCnosti
oznadenych stupfiom utajenia TAJNE aPRISNE TAJNE vyda prislusny
bezpecCnostny organ prijimajucej strany opravnenie. Prislusny bezpecnostny organ
prijimajucej strany bude informovat prislusny bezpe¢nostny organ odovzdavajuce;j
strany o takejto kopii alebo preklade.

Clanok 4
Prislusné bezpe¢nostné organy
(1) Prisludné bezpecnostné organy podla tejto dohody su:
a) v Slovenskej republike
Narodny bezpeénostny urad,
(National Security Authority)
b) vo Svédskom kralovstve

i) Narodny bezpeénostny Urad vo Svédsku zodpovedny za bezpeénostné
otazky vo vSeobecnosti je:

Velitelstvo Svédskych ozbrojenych sil
Vojenské bezpecnostné spravodajstvo

Forsvarsmaktens hogkvarter,
Militara underrattelse och sakerhetstjansten

(The Swedish Armed Forces headquarters)
(Military Intelligence and Security)

i) uréeny bezpe&nostny Urad vo Svédsku zodpovedny za bezpeénostné
otazky suvisiace s obrannymi materialmi je:

Svédska sprava obranného materialu
Forsvarets Materielverk
(The Swedish Defence Materiel Administration)

(2) Zmluvné strany si diplomatickou cestou navzajom oznamia zmenu prislusnych
bezpecnostnych organov podfa tejto dohody.



Clanok 5
Pristup a poskytnutie utajovanych skutoénosti

(1) Odovzdané utajované skutoCnosti budu pouzité vyhradne na ucel, na aky boli
odovzdané.

(2) Zmluvné strany nespristupnia, neposkytnu ani neumoznia spristupnit alebo
poskytnut’ inému Statu alebo medzinarodnej organizacii utajované skutocnosti bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu odovzdavajucej strany.

(3) Zmluvné strany, bez predchadzajucej konzultacie, nepouziju ani neumoznia pouzit
vymenené utajované skutoCnosti na iny ucel alebo mimo rozsahu urCeného
odovzdavajucou stranou alebo inak ako v jej prospech.

(4) Prijaté utajované skutoCnosti mézu byt spristupnené len tym osobam, ktorych
plnenie uloh si vyzaduje pristup k informaciam (princip ,need to know®) a ktoré maju
zodpovedajucu bezpeénostnu previerku.

(5) Prislusné bezpelnostné organy zabezpeclia, ze vymienané utajované skutoCnosti
budu chranené v sulade s ich vnutrostatnym pravnym poriadkom a touto dohodou.

(6) Zmluvna strana méze pisomne poziadat druhu zmluvnu stranu, aby vykonala
bezpecnostné preverenie, na zaklade ktorého sa vyda bezpecnostna previerka.

Clanok 6
Odovzdavanie utajovanych skuto¢nosti

Utajované skutoCnosti sa budu odovzdavat medzi prisluSnymi bezpeénostnymi
organmi diplomatickou cestou, ak nie je dohodnuté inak.

Clanok 7
Navstevy

(1) Navstevy sa budu uskutoCriovat vyhradne na zaklade pisomnych Zziadosti.
Pisomné povolenie na uskutoCnenie navstev bude bezodkladne vydavat prislusny
bezpecnostny organ prijimajuceho Statu .

(2) Navstevnik musi mat certifikat o bezpecnostnej previerke a bude dodrziavat
vnutrostatny pravny poriadok a predpisy o ochrane utajovanych skutoCnosti
hostitelského Statu.

(3) Zoznam pravidelnych navstevnikov méze byt vytvoreny po vydani povolenia
prislusného bezpecnostného organu hostitefského Statu. Takyto zoznam bude platny
najviac dvanast mesiacov. Po schvaleni zoznamu moézu byt navstevy realizované
priamo medzi kontrahentmi.

(4) Utajované skutoCnosti poskytnuté navstevnikom budu chranené v sulade s
ustanoveniami tejto dohody.



(5) Prislusny bezpe€nostny organ vysielajuceho $tatu spravidla oznami prislusnému
bezpecnostnému organu hostitelského Statu kazdu navStevu minimalne dva tyzdne
pred jej planovanym uskutoCnenim. Vo vynimoc¢nych pripadoch sa moézu prislusné
bezpecnostné organy dohodnut’ na kratSej lehote.

(6) Ziadosti uvedené v odseku 1 budu obsahovat:

a) meno a priezvisko navstevnika, datum a miesto narodenia, Statne obcianstvo a
Cislo pasu,

b) funkcia navstevnika a nazov Statneho organu alebo kontrahenta, ktorého
zastupuje,

c) bezpec€nostnu previerku vydanu prislusnym bezpecnostnym organom,

d) termin navstevy,

e) ucel navstevy,

f) nazov Statneho organu alebo kontrahenta, ktory ma byt navstiveny.

Clanok 8
Kontrakty

(1) Kazda zmluvna strana mébze poziadat prislusny bezpeclnostny organ druhej
zmluvnej strany o vydanie pisomnej bezpecnostnej zaruky, Ze navrhovany kontrahent
ma zodpovedajucu priemyselnu previerku. Ak kontrahent nema zodpovedajucu
priemyselnu previerku, zmluvné strany sa o danej skuto¢nosti navzdjom bezodkladne
informuju.

(2) Zmluvna strana mdéze poziadat druhu zmluvnu stranu o zacCatie priemyselne;j
previerky. Priebeh a vysledok bezpecnostného preverovania bude oznameny
prislusnému bezpecnostnému organu druhej zmluvnej strany. Zmluvna strana méze
poziadat o informacie tykajuce sa navrhovaného kontrahenta a prislusnych cCasti
kontraktu od druhej zmluvnej strany.

(3) Ak sa vyskytnu skutoCnosti spochybriujuce bezpecCnostné zaruky uvedené
v odseku 1, prislusny bezpe€nostny organ Statu jednej zmluvnej strany informuje o
tomto prislusny bezpe&nostny organ $tatu druhej zmluvnej strany. Ziadne utajované
skuto€nosti nebudu odovzdané kontrahentovi a odovzdané skuto€nosti budu odnaté
pocas presSetrenia pokial kontrahent neobdrzi obnovenu priemyselnu previerku.

(4) Prislusny bezpeCnostny organ kontrahenta zabezpeCi ochranu a kontrolu
utajovanych skuto€nosti, ktoré jej boli poskytnuté druhou zmluvnou stranou a tiez tych
utajovanych skutoCnosti, ktoré vznikli v suvislosti s vykonavanim kontraktu.



Clanok 9
Porusenie ochrany

(1) Zmluvné strany sa budu navzajom bezodkladne informovat o poruSeni alebo o
podozreni z poruSenia ochrany, pri ktorom by utajované skutoCnosti mohli byt
spristupnené alebo pouZité nespravnym spésobom. Pri informovani druhej zmluvnej
strany o porusSeni alebo o podozreni z poruSenia ochrany, bude tiez poskytnuta
informacia o opatreniach prijatych na zabranenie opakovaného vyskytu porusenia
ochrany.

(2) Poru$enie alebo podozrenie z poruSenia ochrany podla predchadzajuceho odseku
bude vySetrované v sulade s vnutrostatnym pravnym poriadkom zmluvnej strany,
v ktorej sa poruSenie alebo podozrenie z porusenia ochrany vyskytlo. Druha zmluvna
strana bude informovana o vysledku vySetrovania.

Clanok 10
Naklady

Naklady, ktoré vzniknu v suvislosti s vykonavanim ustanoveni tejto dohody budu
hradené zmluvnou stranou vykonavajucou ukony.

Clanok 11
Konzultacie a kontrola

(1) Prislusné bezpec€nostné organy sa budu navzajom informovat o pravnom
poriadku tykajucom sa ochrany utajovanych skutoCnosti a bezodkladne sa budu
informovat o jeho zmene a doplneni.

(2) Na zabezpecCenie spoluprace pri vykonavani ustanoveni tejto dohody si budu
prislusné bezpecnostné organy v pripade potreby navzajom poskytovat konzultacie.

(3) Po vzajomnom suhlase kazda zo zmluvnych stran umozni zastupcom $tatu druhe;j
zmluvnej strany, so zodpovedajucou bezpecnostnou previerkou, vykonat navstevu na
uzemi svojho Statu s cielom prerokovat a overit' postupy a prostriedky sluZiace na
ochranu vymiefianych utajovanych skuto¢nosti medzi zmluvnymi stranami.

Clanok 12
Zmeny a dodatky

Tato dohoda moéze byt menena alebo doplfiovana po vzajomnej dohode oboch
zmluvnych stran. VSetky zmeny a dodatky musia byt vykonané pisomnou formou.
Akakolvek zmena alebo dodatok ktejto dohode tvori jej neoddelitelnu cast
a nadobudne platnost v sulade s ¢lankom 14 tejto Dohody.



Clanok 13
RieSenie sporov

VsSetky spory tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody budu rieSené
formou priamych konzultacii medzi zmluvnymi stranami a nebudu predlozené na
rieSenie akejkolvek tretej strane

Clanok 14
Zavereéné ustanovenia

(1) Tato dohoda podlieha schvaleniu v sulade s vnutroStatnym pravnym poriadkom
oboch zmluvnych stran a nadobudne platnost devatdesiaty den odo dria podpisu tejto
dohody.

(2) Tato dohoda sa uzaviera na dobu neurcitu. Kazda zo zmluvnych stran vSak moze
dohodu pisomne vypovedat. Platnost dohody skonéi prvy defnl siedmeho mesiaca
odo dna doru€enia oznamenia o vypovedi druhej zmluvnej strane.

(3) Utajované skutoCnosti doposial vymenené na zaklade dvojstrannej spoluprace
budu odo dna nadobudnutia platnosti tejto dohody chranené podfa jej ustanoveni.

(4) VSetky utajované skutoCnosti, ktoré boli vymenené alebo vznikli v sulade s touto
dohodou, budu chranené aj po vypovedani dohody podfa jej ustanoveni, pokial
nebude dohodnuté inak.

(5) Vykonavanie dohody bude spolo¢ne vyhodnocované kazdych pat rokov.

DaAn€ Ve v dvoch pévodnych
vyhotoveniach, kazdé v slovenskom, Svédskom a anglickom jazyku. V pripade
rozdielnosti vykladu je rozhodujuce znenie v anglickom jazyku.

Za vladu ; Za vladu
Slovenskej republiky Svédskeho kralovstva



SECURITY AGREEMENT
between the Government of the Slovak Republic and the Government of the

Kingdom of Sweden on mutual protection of classified information

The Government of the Slovak Republic
and

the Government of the Kingdom of Sweden

(hereinafter referred to as “the Contracting Parties®)

being aware of the need to protect classified information exchanged between the
Kingdom of Sweden and the Slovak Republic,

with the aim to set rules of mutual protection of classified information,

have agreed as follows:

Article 1
Introduction

(1) This Security Agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) regulates the
provisions concerning security protection and the exchange and handling of classified
information. The Contracting Parties shall take all legal measures available to protect
classified information exchanged under this Agreement or that arise from the
realization of a classified contract.

(2) The Contracting Parties obligations under this Agreement are to be interpreted in
accordance with the Contracting Parties’ domestic laws and regulations.
Article 2
Definitions
For the purpose of this Agreement:
a) “classified information” means any information (namely, knowledge that can be
communicated in any form) or material determined to require protection against

unauthorised disclosure in accordance with legislation of the Contracting Parties,

b) “recipient Party” is a competent authority of the Contracting Party to which the
classified information is released,



c) ‘“releasing Party” is a competent authority of the Contracting Party which releases
the classified information,

d) “contract” means an agreement between two or more parties creating and defining
enforceable rights and obligations between the contractors,

e) “contractor” means an individual or legal entity possessing the legal capacity to
undertake contracts in accordance with the legislation of each Contracting Party,

f) “Security Clearance” is the authorisation for a person to handle classified
information according to respective Party’s national laws and regulations on the
basis of security screening.

g) “Facility Clearance” is the authorisation for a contractor to handle classified
information in accordance with respective Party’s national laws and regulations on
the basis of security screening.

Article 3
Comparability

(1) The Contracting Parties agree on mutual comparability of stated national levels of
security classification as follows:

SLOVAK REPUBLIC KINGDOM OF SWEDEN Equivalent in English
PRISNE TAJNE KVALIFICERAT HEMLIG TOP SECRET
TAJINE HEMLIG/SECRET SECRET
DOVERNE HEMLIG/CONFIDENTIAL CONFIDENTIAL
VYHRADENE HEMLIG/RESTRICTED RESTRICTED

(2) The recipient Party shall mark and protect received classified information in
accordance with its equivalent national level of security classification. The additional
Swedish marking SECRET, CONFIDENTIAL and RESTRICTED is to be interpreted
as the afforded level of protective security handling of the exchanged classified
information.

(3) If the Swedish classification is HEMLIG, without the additional level of protective
security handling, the classified information must be safeguarded on the security
handling level of Slovak TAJNE. Such information shall remain with the recipient
Party until the information has been afforded the additional Swedish marking
SECRET, CONFIDENTIAL or RESTRICTED.

(4) Either Contracting Party may ask the other to afford protection at a different level
than the security classification indicated. Recipient Party may only change or
declassify the actual level of security classification on the basis of a written notification
from the releasing Party.



(5) Each Contracting Party shall immediately inform the other Contracting Party of any
changes concerning the security classification of classified information, which has
previously been communicated to the other Contracting Party.

(6) Reproductions and translations of classified information shall be marked with the
same level of security classification as the original document. Reproductions and
translations of classified information marked SECRET and TOP SECRET shall be
authorised by the competent security authority of the receiving party. The competent
security authority of the receiving party shall inform the competent security authority
of the releasing party of any such reproduction or translation.

Article 4
Competent security authorities

(1) Competent security authorities according to this Agreement are:

a) in the Slovak Republic
Narodny bezpecnostny urad
(National Security Authority)

b) in the Kingdom of Sweden

i) The National Security Authority in Sweden responsible for Security
issues in general is:

Forsvarsmaktens hogkvarter,

Militara underrattelse och sakerhetstjansten
(The Swedish Armed Forces headquarters,
Military Intelligence and Security)

ii) The Designated Security Authority in Sweden responsible for the
Security Issues associated with defence material is:

Forsvarets Materielverk
(The Swedish Defence Materiel Administration)

(2) The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, inform each other on
any change of the competent security authorities according to this Agreement.

Article 5
Access to and disclosure of classified information

(1) Released classified information shall be used strictly for the purposes it has
been provided.



(2)  The Contracting Parties shall not release, disclose or permit the release or
disclosure of classified information to another state or international organisation
without prior written consent of the Releasing Party.

(3)  The Contracting Parties shall not, without prior consultation, use or permit the
use of exchanged classified information except for purposes and within any limitations
stated by or on behalf of the Releasing Party.

(4) Received classified information may be disclosed only to those persons whose
tasks require access to the information (need-to-know) and who have the proper
security clearance.

(5)  The competent security authorities shall ensure that the exchanged classified
information shall be protected in accordance with its national rules and regulations
and this Agreement.

(6) A contracting party may request, in writing, the other contracting party to conduct a
vetting process in order to issue a security clearance.

Article 6
Transmission of classified information

Classified information shall be transmitted between the competent security
authorities through diplomatic channels unless otherwise agreed.

Article 7
Visits

(1)  Visits shall be permitted strictly on the basis of written requests. An authorized
authority of the host state shall promptly issue a written approval for such a request.

(2)  The visitor shall have a certificate of a security clearance and shall comply with
the legislation and regulations of the host state.

(3)  Alist of regular visitors may be constituted after the approval of the host state’s
competent security authority. Such a list shall be valid for twelve (12) months at
maximum. After approval of the list, visits may be arranged directly between
contractors.

(4) Classified information provided to visitors shall be protected in accordance with
the regulations of this Agreement.

(5)  The competent security authority of the sending state shall normally inform the
competent security authority of the host state about every visit at least two weeks
prior to the planned visit. However, in exceptional cases, the competent security
authorities may agree upon a shorter period.



(6) Requests referred to in paragraph (1) shall include the following:

a) the visitor's name and surname, date and place of birth, citizenship, passport
number,

b) the rank and the position of the visitor, the name of a state entity or contractor
(s)he is representative of,

c) security clearance issued by the competent security authority,

d) date of visit,

e) purpose of visit,

f) name of a state entity or contractor to be visited.

Article 8
Contracts

(1) One Contracting Party may ask the competent security authority of the other
Contracting Party to issue a written assurance that a proposed contractor has an
appropriate facility clearance. The Contracting Parties shall promptly notify each other
if a contractor does not have an appropriate facility clearance.

(2). A contracting party may request the other contracting party to start a facility
clearance process. The status and the result of such a process shall be reported to
the competent security authority of the other Contracting Party. A Contracting Party
may request any background information from the other Contracting Party concerning
the proposed contractor and relevant parts of the contract.

(3) Should there arise any facts impugning the assurance stated in paragraph (1), the
competent security authority of the state of one Contracting Party shall inform this
matter to the competent security authority of the state of the other Contracting Party.
No further classified information shall be released to the contractor and already
released information shall be withdrawn during the investigation until the contractor
has received a renewed facility clearance.

(4) The competent security authority of the contractor shall ensure the protection and
the revision of classified information that has been provided by the other contracting
Party as well as classified information that is produced as the result of the realization
of a contract.

Article 9
Breach of security

(1) The Contracting Parties shall inform each other immediately of any breach, or
suspected breach, of security in which classified information may have been
disclosed or used in an incorrect way. When informing the other Contracting Party of
such a breach or suspected breach, information on what measures have been
implemented to prevent a reoccurrence shall also be given.



(2) Any breach, or suspected breach, of security under the preceding paragraph shall
be investigated in accordance with the national legislation of the Contracting Party
where the breach, or suspected breach, of security has occurred. The other
Contracting Party shall be informed of the outcome of the investigation.

Article 10
Costs

Any costs incurred in the application of the provisions of this Agreement shall be
borne by the contracting party providing the services.

Article 11
Consultation and control

(1) The competent security authorities shall inform each other on legislation
concerning the protection of classified information and immediately report any
modification or amendment.

(2)  For the purpose of cooperation in implementation of the provisions of this
Agreement competent security authorities shall consult each other when necessary.

(3) Each Contracting Party shall allow representatives, with proper security
clearance, of the state of the other Contracting Party, after mutual approval, to visit
the territory of its State with the aim to discuss and revise the methods and means of
protection of exchanged classified information between the Contracting Parties.

Article 12
Modifications and amendments

This Agreement may be modified or amended after mutual agreement of both
Contracting Parties. All modifications or amendments shall be done in written form.
Any modification or amendment to this Agreement shall be an integral part of this
Agreement and shall enter into force in accordance with Article 14 of this Agreement.

Article 13
Dispute settlement

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be solved by direct consultation between the Contracting Parties and shall not be
referred to any third party for settlement.



Article 14
Final provisions

(1) This Agreement is subject of approval according to the legislation of both
Contracting Parties and shall enter into force on the ninetieth day following the date of
the signature of this Agreement.

(2) This Agreement is concluded for an unlimited period. Each Contracting Party may
terminate this Agreement by a written notification to the other Contracting Party. The
termination shall take effect on the first day of the seventh month following the date
on which the notification was received by the other Contracting Party.

(3) Classified information that has been exchanged on the basis of a bilateral
cooperation shall be protected in accordance with the provisions of this Agreement
from the day this Agreement enters into force.

(4) All classified information, that has been exchanged or arisen in accordance with
this Agreement, shall be protected according to the provisions of this Agreement even
after its termination, unless otherwise agreed.

(5) The implementation of this Agreement shall be jointly evaluated every five years.

Done in .....ccooiviiiiiiii ate , in two originals, each in the
Slovak, Swedish and English languages. In case of differences of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Slovak Republic of the Kingdom of Sweden



